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 BA'AD j. (0/105) kaukana: takana, jälkeen, puolesta, sijasta, kautta בעד .1

 

Juuresta esiintyy Tanachissa vain ba'ad-sana, jota käytetään yleensä prepositiona 

ja kerran myös substantiivina merkityksessä "maksu, hinta" (Sananl. 6:26). 

Juuren tekninen perusmerkitys on "olla kaukana muista erillään". 

 

Ensimmäisen kerran sana esiintyy kertomuksessa Nooan arkista: "ja Jahve/Herra 

sulki [arkin oven] hänen takanaan/jälkeensä". Herra erotti arkin oven 

../../h2.docx
file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H%20Heprea%20Aramea/H2%20Sanat/א%20ALEF/אב%20ALEF-BET/www.gen.fi/h2.html
file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H%20Heprea%20Aramea/H2%20Sanat/ב%20BET/h2-b.docx
https://gen.fi/h2-b.html
file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H%20Heprea%20Aramea/H2%20Sanat/ב%20BET/בע%20BET-AIN/h2-bc.docx
https://gen.fi/h2-bc.html
h2-bcd.docx
https://gen.fi/h2-bcd.html
https://delitz.fr/bdb/
https://books.google.ca/books?id=eVAAfn6Itb4C&printsec=frontcover&hl=fi%23v=onepage&q&f=false
https://hebrew-academy.org.il/
https://www.sefaria.org/Klein_Dictionary?lang=bi
https://www.pealim.com/


H2 בעד ba'ad (HEPREA SANAT) Juha Muukkonen, www.gen.fi 

2 

sulkemisella hurskaan Nooan perheen hukkuvien joukosta, piti heidät tuhon 

hetkellä kaukana jumalattomista. 

 

(1. Moos. 7:16) 

קֵבָּ  ר וּנְּ אִים זָּכָּ הַבָּ לוְּ ר־ה מִכָּ שָּ  בָּ

ה אֹת אוּבַָּּ֫  ר צִוָּּ יםכַאֲשֶׁ  וֹ אֱלֹהִִ֑

ה בַ  הוָּ גֹר יְּ  ׃עֲדֽוֹוַיִסְּ

 

Sana esiintyy lähes aina rakennemuodossa: עַד  .בַעַד- / בַעֲד- / בְּ

Kieliakatemia antaa NH:ssa käytettäväksi pelkästään bead-muodon. 

 

Absoluuttimuodossa עַד  prepositio esiintyy vain kolme kertaa בַַּ֫

(Laul. l. 4:1, 3, Laul. l. 6:7) ilmaisussa "huntusi takaa/takana/alla". 

עַד תֵךְ מִבַַּ֫ צַמָּ  לְּ

 

עַד .2  BEAD prep. (104x) takana, puolesta, kautta בְּ

 

עַ   }}דעַ בַַּ֫  {{בעד דבְּ

prep. (104x, 1. Moos. 7:16) 

– 1. takana, jälkeen, perässä (1. Moos. 7:16) 

– 2. puolesta, hyväksi, varten, vuoksi, tähden, sijasta 

– 3. kautta, läpi (1. Moos. 26:8. Joos. 2:15) 

– 4. takaa, yli, ympäri 

behind, upon, on behalf of, in place of, from behind, through, 

by means of, out of, round about, for, for the sake of, 

for the benefit 

per, trans, pro 

בִיל עַן, בִשְּ מַַּ֫ טוֹבַת, בַעֲבוּר ,לְּ לַל,לְּ  , בִגְּ

מוּרַת ל, תְּ שֶׁ ף, בְּ לֶׁ ךְ, אֲחַרֵי, חֵַּ֫ רֶׁ  מִתוֹךְ, דֶַּׁ֫

 

ךָ בַעֲדִי הּ בַעֲדוֹ בַעֲדֵךְ בַעַדְּ  בַעֲדָּ
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נוּ ם בַעֲדֵַּ֫ כֶׁ ם ן\בַעַדְּ  ן\בַעֲדָּ

 

עַד .3  BA'AD mask. (1x) maksu, hinta בַַּ֫

 

עַד  בעד בַַּ֫
mask. (1x, Sananl. 6:26) maksu, hinta, "se, mikä annetaan jonkun puolesta" 

– ei käytetä NH:ssa 


